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Abstract

The translation is a process of transferring messages from one language to another by
looking at the structure and context that exists in the original language and the target
language. With the translation process, a nation can recognize the existence of the culture
and character of other nations. So that between the two cultures will not easily misunderstand
their respective cultures. The main problem that we often encounter in translation is that in the
source language, in this case Arabic, it has many forms of verbs that have many meanings in
the target language, so that the process of transferring messages in the target language
requires a good accuracy of selection. The exact meaning and equivalent of words in the
target language. Therefore, the author will try to find the meaning of these words by using a
semantic approach in order to obtain better translation results in accordance with the existing
context. The semantic theories that will be used by the author include: Lexicon Semantic
Theory, Grammatical Semantics, and Contextual Semantics. From this research, the writer
found that many verbs were connected with the letter jar and then gave rise to new, more
contextual meanings.

Keywords: Translation, verb, contextual

Abstrak

Penerjemahan merupakan suatu proses pemindahan pesan dari bahasa satu ke dalam
bahasa lainnya dengan melihat struktur dan konteks yang ada dalam bahasa asli maupun
bahasa sasarannya. Dengan proses penerjemahan, suatu bangsa dapat mengenal
keberadaan budaya dan karakter bangsa lain. Sehingga antara kedua budaya tidak akan
mudah salah paham akan budayanya masing-masing. Adapun pemasalahan pokok yang
banyak kita jumpai dalam penerjemahan ialah bahwa dalam bahasa sumber, dalam hal ini
adalah bahasa arab, memiliki banyak sekali satu bentuk kata kerja yang memiliki banyak
makna dalam bahasa sasaran, sehingga proses pemindahan pesan dalam bahasa sasaran
memerlukan sebuah ketelitian baik dari pemilihan makna yang tepat maupun padanan kata
pada bahasa sasaran. Oleh sebab itu, penulis akan berusaha mencari makna kata-kata
tersebut dengan menggunakan pendekatan semantik agar didapatkan hasil terjemahan yang
lebih baik sesuai dengan kontek yang ada. Teori semantik yang akan penulis gunakan antara
lain: Teori Semantik Leksikan, Semantik Gramatikal, dan Semantik Kontekstual. Dari
penelitian ini, penulis menemukan banyak kata kerja yang tersambung dengan huruf jar dan
kemudian memunculkan makna baru yang lebih kontekstual.

Kata kunci: Penerjemahan, kata kerja, kontekstual.
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